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INTRODUCTION
This manual will help you get the most from your Nilfi sk carpet extractor.  Read it thoroughly before operating the machine.

This product is intended for commercial use only.

PARTS AND SERVICE
Repairs, when required, should be performed by your Authorized Nilfi sk Service Center, who employs factory trained service personnel, and maintains 
an inventory of Nilfi sk original replacement parts and accessories.

Call the NILFISK DEALER named below for repairs or service.  Please specify the Model and Serial Number when discussing your machine.

MODIFICATIONS
Modifi cations and additions to the cleaning machine which affect capacity and safe operation shall not be performed by the customer or user without 
prior written approval from Nilfi sk-Advance Inc. Unapproved modifi cations will void the machine warranty and make the customer liable for any resulting 
accidents. 

NAMEPLATE
The Model Number and Serial Number of your machine are shown on the Nameplate, located on the rear base of the machine.  This information is 
needed when ordering repair parts for the machine.  Use the space below to note the Model Number and Serial Number of your machine for future 
reference.

MODEL _______________________________________________________________________

SERIAL NUMBER _______________________________________________________________

UNCRATING THE MACHINE
When the machine is delivered, carefully inspect the shipping carton and the machine for damage.  If damage is evident, save the shipping carton so 
that it can be inspected.  Contact the Nilfi sk Customer Service Department immediately to fi le a freight damage claim.
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IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS
This machine is only suitable for commercial use, for example in hotels, schools, hospitals, shops and offi ces other than normal residential 
housekeeping purposes.

When using an electrical appliance, basic precautions should always be followed, including the following:

 Read all instructions before using this appliance.

 WARNING!
To reduce the risk of fi re, electric shock, or injury:
• Do not leave the appliance when it is plugged in.  Unplug the unit from the outlet when not in use and before servicing.
• To avoid electric shock, do not expose to rain.  Store indoors.
• This machine is not intended for use by persons (including children) with reduced physical, sensory or mental capabilities, or lack of 

experience and knowledge.
• Do not allow to be used as a toy.  Close attention is necessary when used near children.
• Use only as described in this manual.  Use only the manufacturer’s recommended attachments.
• Do not use with damaged cord or plug.  If the appliance is not working as it should be, has been dropped, damaged, left outdoors or 

dropped into water, return it to a service center.
• Do not pull or carry by the cord, use the cord as a handle, close a door on the cord, or pull the cord around sharp edges or corners.  

Do not run the appliance over the cord.  Keep the cord away from heated surfaces.
• Do not unplug by pulling on the cord.  To unplug, grasp the plug, not the cord.
• Do not handle the plug, cord or appliance with wet hands.
• Do not put any object into openings.  Do not use with any opening blocked; keep free of dust, lint, hair, and anything that may reduce 

air fl ow.
• Keep loose clothing, hair, fi ngers, and all parts of body away from openings and moving parts.
• Do not pick up anything that is burning or smoking, such as cigarettes, matches, or hot ashes, or any health endangering dusts.
• Turn off all controls before unplugging.
• Use extra care when cleaning on stairs.
• Do not use to pick up fl ammable or combustible liquids such as petrol or use in areas where they may be present.
• If foam or liquid comes out with the vacuum exhaust, switch power off immediately.  Verify that there are no foreign objects obstructing 

the fl oat ball from moving freely.  Contact Nilfi sk if the problem persists.
• Liquid ejected at the spray nozzle could be dangerous as a result of its temperature, pressure or chemical content.
• Only use the brushes provided with the appliance or those specifi ed in the instruction manual.  The use of other brushes may impair 

safety.

SAVE THESE INSTRUCTIONS

revised 6/12
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GROUNDING INSTRUCTIONS
This appliance must be grounded. If it should electrically malfunction, grounding provides a path of least resistance for electric current to reduce the 
risk of electric shock. This appliance is equipped with a cord having an equipment-grounding conductor and grounding plug. The plug must be plugged 
into an appropriate outlet that is properly installed and grounded in accordance with all local codes and ordinances.

 DANGER!
Improper connection of the equipment-grounding conductor can result in a risk of electric shock. Check with a qualifi ed electrician or 
service person if you are in doubt as to whether the outlet is properly grounded. Do not modify the plug provided with the appliance. If it 
will not fi t the outlet, have a proper outlet installed by a qualifi ed electrician.
Replace the plug if the grounding pin is damaged or broken.
The Green (or Green/Yellow) wire in the cord is the grounding wire.  When replacing a plug, this wire must be attached to the grounding pin only.
Extension cords connected to this machine should be 12 gauge, three-wire cords with three-prong plugs and outlets.  DO NOT use extension cords 
more than 50 feet (15 m) long.

revised 12/08
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KNOW YOUR MACHINE
1 Solution Switch
2 Accessory Solution Hose
3 Recovery Hose
4 Recovery Tank Dome Lid
5 Recovery Tank
6 Solution Tank
7 Pin Release for vacuum shoe
8 Vacuum Shoe
9 Nozzle Selector Knob

9A Maintenance Mode
9B Restoration Mode

11 Pigtail Cord
12 Recovery Tank Drain Hose
13 Solution Screen
14 Automatic Float Shut-Off
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KNOW YOUR MACHINE (CONTINUED)
15 Solution Drain Hose / Level Indicator
16 Handle Release Pedal
17 Brush Pressure Control Knob
18 Recovery Hose Connection
19 Handle Assembly
20 Hand Tool Assembly
21 Handle Angle Adjustment Knobs
22 Brush Motor Circuit Breaker
23 Power & Extract / Accessory Switch (all models except AX410)
25 Extract / Accessory Switch  (only AX410)
26 Power Switch  (only AX410)
27 PAT Test Connection (Portable Appliance Test)

23 22

25 22 26

AX 410 J

AX 410
AX 410 UK
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PREPARING THE MACHINE FOR USE

FILLING THE SOLUTION TANK
1 Turn the power switch to off (O) and then unplug the machine.
2 Remove the recovery hose.  Lift the recovery tank from the machine and set it off to the side.
3 Read the dilution instructions on the chemical container.  Then calculate the proper amount of chemical to mix with your machine’s solution tank 

capacity of water; 8 gallons (30 liters).
4 Pour the chemical into the solution tank and fi ll the tank with hot water (maximum temperature 54°C/130°F).  NOTE:  Do not overfi ll the solution 

tank.  The maximum fi ll point is when the solution level reaches the bottom of the lip on the tank opening.  See Figure 4.
5 Put the Recovery Tank back on the machine.  NOTE:  Make sure the Recovery Tank is properly seated on the Solution Tank.

 CAUTION!
Use low-sudsing, liquid detergents designed for carpet extraction.

BEFORE USING THE AX 410
Thoroughly vacuum the carpet to be cleaned before using the AX 410 automatic extractor.

PRE-SPRAYING THE CARPET
Pre-spray spots and heavy traffi c areas before extracting.  Use a hand-held bottle sprayer or a pressurized “Hudson” type sprayer.  Mix the pre-spray 
according to the chemical manufacturer’s directions.

PLAN FOR CLEANING
Before you begin extracting, look at the area to be cleaned and plan your work.  Divide the space into sections.  Overlap each pass 2 inches (5 cm).

FIGURE 4

revised 12/08
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OPERATING THE MACHINE
1 Follow the instructions in the Preparing the Machine for Use section of this manual.
2 Press the Handle Release Pedal (16) to lower the handle into the operating position.
3 Loosen the Handle Height Adjustment Knobs (21) and adjust the handle height to the most comfortable position for the operator.  Re-tighten the 

knobs once the desired height is reached.
4 Adjust the Nozzle Selector Knob (9) to either “maintenance” (9A) or “restoration” (9B) mode.
   Maintenance Mode (9A): Lower solution fl ow, recommended for frequent surface cleaning.
   Restoration Mode (9B): Higher solution fl ow, recommended for less frequent deep cleaning.
5 Plug the machine into a properly grounded outlet.  To start the vacuum motor, solution pump and brush motor…
 Select the extract position (brush symbol) on the Extract/Accessory Switch (25), then turn the Power Switch (26) to 

the On (I) position.
6 Adjust the brush pressure.  Turn the Brush Pressure Control Knob (17) counter-clockwise to decrease the brush 

pressure and clockwise to increase the brush pressure.  The machine should assist, but not propel itself (on carpet) 
when the brush is properly adjusted.

7 Continually hold the Solution Switch (1) to dispense solution.  Once the Solution Switch (1) is released the solution fl ow will stop.
8 Begin cleaning by pulling the machine along in a straight line and overlap each pass by 2 inches (5 cm).  Release the Solution Switch (1) prior to 

turns to ensure complete extraction of solution from carpet.
9 Watch the fl uid entering the Recovery Tank Dome Lid (4).  If there is a large amount of suds in the recovery tank, add a defoamer chemical to the 

recovery tank.

 CAUTION!
Empty the recovery tank before the fl uid or foam enters the vacuum motor.
 If there is little or no fl uid entering the recovery tank, check the Solution Drain Hose / Level Indicator (15), the solution tank may be empty.  Refi ll 

the solution tank with water and the proper ratio of cleaning chemical.
10 The recovery tank has an Automatic Float Shut-Off (14) to block the vacuum system when the recovery tank is full.  You can tell when the fl oat 

closes by the sudden change in the sound of the vacuum motor.  When the fl oat closes, the recovery tank must be emptied.  The machine can 
continue to dispense solution, but will not pick up water with the fl oat closed.

11 When the operator wants to stop cleaning or the recovery tank is full, release the Solution Switch (1).  Then turn the power switch Off (O) and 
unplug the machine.

12 Push the machine to a designated waste water “DISPOSAL SITE” and empty the recovery tank.  To empty, pull the Recovery Tank Drain Hose 
(12) from its rear storage hanger, then remove the plug (hold the end of the hose above the water level in the tank to avoid sudden, uncontrolled 
fl ow of waste water).  Refi ll the solution tank and continue cleaning.

USING ATTACHMENTS
To use accessory tools, disconnect the recovery hose at the Recovery Hose Connection (18).  Attach the accessory’s recovery hose to the machine’s 
Recovery Hose (3).  Attach the accessory’s solution hose to the machine’s Accessory Solution Hose (2).  When using accessory tools place the Extract/
Accessory Switch (23 or 25) in the accessory position (wand symbol).
See your Nilfi sk Distributor for accessories that may be used with the AX 410.

HARD FLOOR KITS

The vacuum shoe can be removed and replaced 
with an optional Squeegee Tool (A) for use on hard 
fl oors.  See Figure 5.  The vacuum shoe can be 
removed by pulling on the Pin Release (7) and 
sliding the Vacuum Shoe (8) off.  Then disconnect 
the Recovery Hose (B) from the vacuum shoe and 
connect to the squeegee tool.  Attach the squeegee 
tool to the machine at the same mounting location 
used for the vacuum shoe, simply pull the pin 
release and slide the squeegee tool into place.

FIGURE 5
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AFTER USING THE MACHINE
1 Turn the Power Switch OFF (O).  Unplug the Power Cord (10).  Coil the cord and hang it from the cord hook.
2 To empty the solution tank, pull the Solution Drain Hose (15) off the elbow.  Direct the hose to a designated waste water “DISPOSAL SITE”.  Rinse 

the tank with clean water.  Inspect the solution hoses; replace if kinked or damaged.
3 To empty the recovery tank, take the Recovery Drain Hose (12) off its hanger.  Direct the hose to a designated waste water “DISPOSAL SITE” and 

remove the plug (hold the end of the hose above the water level in the tank to avoid sudden, uncontrolled fl ow of waste water).  Rinse the tank 
with clean water.  Inspect the recovery and drain hoses; replace if kinked or damaged.

4 Remove the brush, rinse with warm water and remove any built-up string, hair or carpet fi bers.
5 Disconnect the Recovery Hose (3) from the Recovery Tank Dome Lid (4) and fl ush with warm water to wash any debris out of the Recovery Hose 

and Vacuum Shoe.
6 Wipe the machine with a damp cloth.  Do not use abrasive chemicals or solvents.
7 Perform any required maintenance before storage.

MAINTENANCE SCHEDULE
 MAINTENANCE ITEM Daily Weekly Yearly
 Check / Clean Power Brush •
 Check / Clean Tanks & Hoses •
 Check / Clean Vacuum Shut-Off Float •
 Clean Vacuum Shoe •
 Clean “Maintenance” Spray Nozzle  •
 Inspect & Clean Solution Screen  •
 *Check Carbon Brushes   •
* Have a Nilfi sk service technician check the vacuum motor carbon brushes once a year or after 300 operating hours.  The brush motor carbon brushes 
check every 500 hours or once a year.

 IMPORTANT!
Motor damage resulting from failure to service the carbon brushes is not covered under warranty.  See the Limited Warranty Statement.
8 Store the machine indoors in a clean, dry place with the tank dome lid open.  Keep from freezing.
9 Place the machine in the storage position.  This will prevent the brush from taking a set which will increase the brush life and maintain the 

performance of the brush.
 Lift up on the Handle Release Pedal (16) then push the Handle Assembly (19A) forward to place the machine in the storage position.

VACUUM SHOE MAINTENANCE
Check the vacuum shoe daily.  Remove any built-up string, hair or carpet fi bers.  See Figure 6.  The vacuum shoe can be removed by pulling on the 
Pin Release (7) and sliding the Vacuum Shoe (8) off.  Then disconnect the recovery hose from the shoe.

FIGURE 6

8

7
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SPRAY NOZZLE MAINTENANCE
Remove the Maintenance Spray Nozzle (C) once a week.  See Figure 7.  Soak the nozzle overnight in vinegar to remove chemical deposits.

SOLUTION SCREEN MAINTENANCE
Once a week (or more often if necessary), clean the Solution Screen (13).  Drain the solution and recovery tanks.  Lift the recovery tank from the 
machine and set it off to the side.  Reach inside the solution tank and unthread the solution fi lter to remove.

POWER CORD MAINTENANCE
Once a week (or more often if necessary), check the power cord for cracked or damaged insulation, exposed wires in the cord or plug, and damaged 
or missing ground pin.  Repair or replace damaged cord or plug immediately.

ADJUSTING THE BRUSH PRESSURE
Simply turn the Brush Pressure Adjustment Knob (19) clockwise to increase brush pressure and counter-clockwise to decrease the brush pressure.

POWER BRUSH MAINTENANCE
Check the brush daily.  Remove any built-up string, hair or carpet fi bers.  When the machine is not in use it should be placed in the storage position.  
This will prevent the brush from taking a set which will increase the brush life and maintain the performance of the brush.

REMOVING THE BRUSH
 CAUTION!

Turn the power switch off (O) and unplug the machine, before changing the brushes.
1 Empty both the recovery and solution tanks.  Lift the recovery tank from the machine and set it off to the side.
2 Place the Handle Assembly (19) into the storage position and tip the machine over onto its back.
3 See Figure 7.  Rotate the brush until the Drive Lug (D) is in a position where the fi ns on the drive lug are parallel to the fl oor.
4 Grab the brush at the end with the Brush Retainer Clip (E) and pull straight out.
5 Install a new brush at the drive lug end fi rst then push in the other brush end in until it snaps into the retainer clip.

FIGURE 7



A-10 / ENGLISH

A-10 - FORM NO. 56041671 - AX 410

TROUBLESHOOTING
If the possible causes listed below are not the source of trouble, it is a symptom of something more serious.  Contact your Nilfi sk Service Center 
immediately for service.

TRIPPING THE CIRCUIT BREAKER
The Circuit Breaker (20) is located on the Control Panel; it protects the electrical circuit and brush motor from damage due to overload conditions.  If 
the circuit breaker is tripped try to determine the cause.
Brush Circuit Breaker (5 Amp) Possible cause may be:
1 Debris wrapped around the brush drive (remove debris)
2 Brush setting too low (adjust to proper brush setting)
3 Electrical short circuit (have your Nilfi sk Service Center or qualifi ed electrician check the machine)
Once the problem has been corrected, push the button in to reset the circuit breaker.  If the button does not stay in, wait 5 minutes and try again.  If the 
circuit breaker trips repeatedly, call your Nilfi sk Service Center for service.

POOR WATER PICKUP
Possible causes may be:
1 Recovery Tank Full (empty recovery tank)
2 Open recovery tank drain hose (secure drain hose cap or replace)
3 Recovery hose not connected at vacuum shoe (connect hose to vacuum shoe)
4 Recovery hose is kinked or damaged (replace the hose)
5 Recovery tank cover gasket leak (replace gasket)
6 Debris caught in vacuum shoe or recovery hose (clean vacuum shoe and recovery hose)

INADEQUATE SOLUTION FLOW
Possible causes may be:
1 Solution tank empty (fi ll solution tank)
2 Solution lines or screen clogged (fl ush lines and screen)
3 Nozzle selector is turned to a position between maintenance and restoration (turn knob to full left or full right)

TECHNICAL SPECIFICATIONS (as installed and tested on the unit)
Model  AX 410 AX 410 J
Model No.  56265002 56265007
Voltage/frequency V/Hz 220-240 / 50-60 100 / 50-60
Rated Current Amp 7 13.3
Protection Class (electrical)
Protection Grade  IP34 --
Sound Pressure Level (IEC 60704-2-1)  74.3dB LpA, 3dB KpA 74.3dB LpA, 3dB KpA
Total Weight lbs/kg 166 / 75.29 166 / 75.29
Vibrations at the Hand Controls (ISO 5349-1) m/s2 0.72m/s2 0.72m/s2

Solution Tank Capacity  8 gal (30l) 8 gal (30l)
Recovery Tank Capacity  6 gal (23l) 6 gal (23l)
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GİRİŞ 
Bu el kitabı Nilfi sk halı temizleme makinenizden en iyi şekilde yararlanmanız amacıyla hazırlanmıştır. Makineyi çalıştırmadan önce bu el kitabını 
dikkatle okuyun. 

Bu ürün sadece ticari kullanım amacıyla tasarlanmıştır. 

PARÇALAR VE SERVİS 
Gerektiği zaman tamirler , fabrikada eğitilen servis personelini çalıştıran ve Nilfi sk –Adnvance’in orijinal yedek parçalarını ve aksesuarlarını sağlayan 
yetkili Nilfi sk Servis Merkezi tarafından yapılmalıdır. 

DEĞİŞİKLİKLER
Temizlik makinesinde, kapasiteyi ve güvenli çalıştırmayı etkileyen değişiklikler ve eklemeler, Nilfi sk-Advance Inc. şirketinden önceden yazılı onay 
almaksızın müşteri veya kullanıcı tarafından gerçekleştirilemez. İzinsiz değişiklikler makine garantisini geçersiz kılar ve ortaya çıkan kazalardan 
müşteri sorumlu olur.

İSİM PLAKASI
Makinenizin Model numarası ve Seri numarası , makine üstündeki isim plakasında yer almaktadır. Bu bilgi , makine için yedek parça siparişi verirken 
gerekli olacaktır. Aşağıdaki boşluğa, ileride bakmak için makinenizin model numarasını ve seri numarasını yazın. 

MODEL NUMARASI ______________________________________________

SERİ NUMARASI ________________________________________________

MAKİNENİN KASADAN ÇIKARILMASI 
Makine teslim edildiğinde, nakliye kartonunu ve makineyi hasar bakımından dikkatle inceleyin. Eğer bir hasar varsa, incelenmek üzere nakliye kartonunu 
saklayın. Navlun hasar bildirisinde bulunmak için hemen Nilfi sk Müşteri Hizmetleri Bölümü ‘nü arayın. 

revised 12/11
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ÖNEMLİ GÜVENLİK ÖNLEMLERİ 
Bu makine sadece ticari kullanım içindir, örneğin normal ev kullanımı amacı dışında otellerde, okullarda, hastanelerde, dükkanlarda ve 
ofi slerde kullanılır. 

Elektrikli bir cihazı kullanırken şu aşağıdakiler dahil gerekli güvenlik önlemleri alınmalıdır.

  Bu makineyi kullanmadan önce talimatları dikkatle okuyun.

 UYARI!
Yangın, elektrik çarpması veya yaralanma riskini azaltmak için; 
* Makineyi fi şi takılı olarak tek başına bırakmayın. Kullanılmadığında veya servisten önce fi şi prizden çekin. 
* Elektrik çarpmasından kaçınmak için yağmurda bırakmayın. Kapalı alanlarda saklayın. 
* Bu makine düşük fi ziksel, duyusal veya zihni kapasitede, bilgisiz ve deneyimsiz kişilerce (çocuklar dahil) kullanılmamalıdır.
* Makinenin bir oyuncak gibi kullanılmasına izin vermeyin. Çocukların yanında kullanırken çok dikkat edilmelidir.
* Sadece bu el kitabında tanımlandığı gibi kullanın ve imalatçının tavsiyelerine uyun.
* Hasarlı kordonu veya fi şi kullanmayın. Eğer makine uygun çalışmıyorsa veya düşürülmüşse, hasar görmüşse , dışarıda bırakılmışsa, 

suya düşürülmüşse, servis merkezine veya satıcısına başvurun.
* Kordonu çekmeyin, kordonu sap veya taşıyıcı olarak kullanmayın, kordonun üstüne kapıyı kapatmayın veya kordonu keskin 

kenarların etrafından veya köşelerden çekmeyin. Kordonun üstünde herhangi bir cihazı çalıştırmayın. Kordonu, ısınmış yüzeylerden 
uzak tutun.

* Fişi kordonundan çekerek prizden çekmeyin. Fişi prizden çekmek için kordonu değil fi şi tutarak çekin.
* Cihazı veya fi şini ıslak ellerle tutmayın.
* Açıklıklara herhangi bir obje koymayın veya açıklıklar herhangi bir şekilde bloke olmuşken kullanmayın. Açıklıklardaki tozları, saçları, 

kılları ve hava akışını azaltabilecek diğer şeyleri temizleyin.
* Giysileri, saçı, parmakları ve vücudun diğer sıkışabilecek parçalarını açıklıklardan ve hareket eden parçalardan uzak tutun.
* Sigara, kibrit veya sıcak kül gibi yanan veya tüten herhangi bir şeyi veya tehlikeli tozları toplamayın.
* Fişi prizden çekmeden önce tüm kontrolleri kapatın.
* Merdivenlerde temizlik yaparken ekstra dikkat gösterin 
* Gaz gibi alev alıcı veya yanıcı sıvıları toplamayın veya bu tip maddelerin olduğu yerlerde makineyi kullanmayın.
* Eğer egzozdan köpük veya sıvı gelirse hemen gücü kapatın. Sorun devam ederse Nilfi sk’e başvurun.
* Sprey nozulundan püskürtülen sıvı , sıcaklığı, basıncı veya kimyasal içeriği nedeniyle tehlikeli olabilir.
* Sadece makineyle temin edilen veya talimat el kitabında tanımlanan fırçaları kullanın. Başka fırçaların kullanılması güvenliğe zarar 

verebilir.

BU TALİMATLARI SAKLAYIN
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TOPRAKLAMA TALİMATLARI 
Bu cihaz topraklanmalıdır. Makine bozulduğunda, temin edilen topraklama elektrik çarpması riskini azaltmak için yeterli direnci sağlar. Bu makine , ekipman topraklama 
iletkenine ve topraklama fi şine sahip bir kordonla temin edilir. Fiş, uygun bir şekilde takılmış olan ve lokal yönetmeliklere göre topraklanmış olan uygun bir prize 
takılmalıdır.

 TEHLİKE!
Ekipman topraklama iletkeninin uygun olmayan şekilde bağlanması , elektrik çarpması riskine yol açabilir. Prizin uygun şekilde topraklanmış 
olup olmadığı konusundaki şüphenizi gidermek için yetkili bir elektrikçiye veya servis personeline başvurun. Makineyle temin edilen fi şi 
değiştirmeyin- eğer bu prize uymuyorsa, yetkili bir elektrikçiye uygun bir priz taktırın. 

Eğer topraklama pimi hasarlıysa veya kırılmışsa fi şi değiştirin. 
Kordondaki yeşil (veya yeşil/ sarı) tel topraklama telidir. Fişi değiştirirken tel sadece topraklama pimine takılmalıdır. Bu makineye bağlı olan uzatma kordonları 12 gauge 
olmalıdır, üç çatal dişli fi şi ve prizi olan üç telli kordon. 50 feet (15m) ‘den daha uzun uzatma kordonu kullanmayın. 
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1

2
3

4

14

5

13

6

7

8

11

12

9

9A
9B

MAKİNENİZİN TANITIMI
1 Solüsyon düğmesi 
2 Aksesuar Solüsyon hortumu
3 Kirli su hortumu 
4 Kirli su haznesi kubbe kapağı 
5 Kirli su haznesi 
6 Solüsyon deposu (Temiz su haznesi)
7 Vakum pabucu için pim bırakması 
8 Vakum pabucu 
9 Nozul seçme tokmağı

9A Bakım modu
9B Onarım modu

11 Domuz kuyruğu kordonu
12 Kirli su haznesi boşaltma hortumu 
13 Solüsyon eleği 
14 Otomatik duba kapaması 
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MAKİNENİZİN TANIMI (DEVAMI) 
15 Solüsyon boşaltma hortumu/seviye göstergesi 
16 Sap bırakma pedalı 
17 Fırça basıncı kontrol tokmağı 
18 Toplama hortumu bağlantısı
19 Sap tertibatı
20 Sap aleti tertibatı
21 Sap açısı ayarlama tokmakları 
22 Fırça motoru devre kesicisi 
23 Güç & Çıkarma/ aksesuar düğmesi 
25 Çıkarma/ aksesuar düğmesi 
26 Güç düğmesi 
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MAKİNENİN KULLANIM İÇİN HAZIRLANMASI

SOLÜSYON DEPOSUNUN DOLDURULMASI
1 Güç düğmesini OFF’a (O) getirin ve makineyi fi şten çekin. 
2 Kirli su hortumunu çıkarın. Kirli su haznesini makineden kaldırın ve bir yana koyun. 
3 Kimyasal kabın üstündeki talimatları okuyun. Daha sonra , makinenizin solüsyon deposunun su kapasitesi ile (için 8 galon/30 litre) karıştırmak için 

uygun kimyasal miktarını hesaplayın. 
4 Kimyasalı solüsyon deposuna (6) dökün ve depoyu sıcak suyla doldurun (maksimum sıcaklık 54°C/130°F). NOT: Solüsyon deposunu fazla 

doldurmayın. Maksimum dolum seviyesi, solüsyonun depo açıklığı üstündeki kenarın alt kısmına ulaşma seviyesidir. Şekil 4’e bakın. 
5 Kirli su haznesini makineye geri yerleştirin. NOT: Kirli su haznesinin solüsyon deposuna uygun şekilde oturmasını sağlayın. 

 DİKKAT!
Halı için üretilmiş olan düşük köpüklü, sıvı deterjanlar kullanın. 

AX 410’U KALLINMADAN ÖNCE
AX 410’u kullanmadan önce temizlenecek olan halıyı iyice vakumlayın. 

HALININ ÖN SPREYLENMESİ
Temizlemeden önce lekelere ve çok geçilen yerlere sprey sıkın. Elle tutulan şişe sprey veya basınçlı “Hudson” tipi sprey kullanın. Spreyi, kimyasal 
imalatçının talimatlarına göre karıştırın. 

TEMİZLEME PLANI
Temizleme işlemine başlamadan önce, temizlenecek alanı inceleyin ve planınızı yapın. Temizlenecek yeri bölümlere ayırın. Her 2 inch (5cm) geçişin 
üstünden tekrar geçin.

ŞEKIL 4
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MAKİNENİN ÇALIŞTIRILMASI
1 Bu el kitabındaki Makinenin Kullanım için hazırlanması bölümündeki talimatları okuyun. 
2 Kolu, çalışma konumuna indirmek için Kol Bırakma Pedalına (16) basın.
3 Sap yükseklik ayarlama tokmaklarını (21) gevşetin ve sap yüksekliğini operatör için en rahat pozisyona getirin. İstenen yükseklik elde edildiğinde 

tokmakları yeniden sıkıştırın.
4 Eğer iki sprey nozulu takılmışsa nozul seçme tokmağını (9) “bakım” (9A) veya “onarım” (9B) moduna ayarlayın. 
 Bakım modu (9A): sık yapılan yüzey temizliği için tavsiye edilen düşük solüsyon akışı 
 Onarım modu (9B): daha az sık yapılan yüzey temizliği için tavsiye edilen yüksek solüsyon akışı 
5 Makinenin fi şini uygun bir prize takın. Vakum motorunu, solüsyon pompasını ve fırça motorunu çalıştırmak için, 
 Çıkarma/Aksesuar düğmesi (25) üstünde çıkarma pozisyonunu seçin ( fırça sembolü) ve sonra güç düğmesini (26) 

ON (I) pozisyonuna getirin. 
6 Fırça basıncını ayarlayın. Fırça basıncını azaltmak için fırça basınç kontrol tokmağını (17) saat yönünün aksine çevirin 

ve basıncı arttırmak için saat yönünde çevirin. 
7 Solüsyonu dağıtmak için solüsyon düğmesine (1) sürekli bastırın. Solüsyon düğmesi (1) bırakıldığında solüsyon akışı 

duracaktır.
8 Temizliğe makineyi düz çizgide çekerek ve her 2 inch (5 cm) geçişin üstünden tekrar geçerek başlayın. Halıdan solüsyonun tamamen çıkarılmasını 

sağlamak için dönüşlerden önce solüsyon/fırça motor düğmesini (1) bırakın.
9 Kirli su haznesi kubbe kapağı görüş kapısına (4) giren sıvıyı izleyin. Eğer Kirli su haznesinde çok fazla köpük varsa, Kirli su haznesine köpük 

giderici kimyasal ekleyin. 

 DİKKAT!
Sıvı veya köpük vakum motoruna girmeden önce kirli su haznesini boşaltın. 

Eğer kirli su haznesine giren sıvı yoksa veya çok az varsa, Solüsyon boşaltma hortumu/ Seviye göstergesini (15) kontrol edin ; solüsyon deposu 
boş olabilir. Solüsyon deposunu, su ve uygun miktarda temizleme kimyasalı ile doldurun. Solüsyon deposunu her doldurmak gerektiğinde kirli su 
haznesini boşaltın. 

10 Kirli su haznesinde, kirli su haznesi dolu olduğunda vakum sistemini bloke etmek için otomatik duba kapatması (14) bulunur. Vakum motorunun 
sesindeki ani bir değişiklikte duba kapanır. Duba kapandığında, Kirli su haznesi boşaltılmalıdır. Makine solüsyonu dağıtmaya devam edebilir 
ancak duba kapalı olduğunda suyu toplamayacaktır. 

11 Operatör temizlemeyi durdurmak isterse veya kirli su haznesi doluysa, Solüsyon/Fırça motor düğmesini (1) bırakın. Sonra güç düğmesini OFF (O) 
‘a getirin ve fi şi prizden çekin.

12 Makineyi belirtilen atık su “ATMA YERİNE “ götürün ve kirli su haznesini boşaltın. Boşaltmak için, kirli su haznesi boşaltma hortumunu (12) arka 
saklama askısından çekin, sonra fi şi çekin. (Suyun ani kontrolsüz akışını önlemek için hortum ucunu depodaki su seviyesinin üstünde tutun.) 
Solüsyon deposunu yeniden doldurun ve temizliğe devam edin. 

AKSESUARLARIN KULLANILMASI 
Aksesuarları kullanmak için , kirli su hortumu bağlantısındaki (18) kirli su hortumunu (3) sökün. Aksesuarın çözelti hortumunu, makinenin Aksesuar 
Çözelti Hortumuna (2) takın.  Aksesuarları kullanırken, Çıkarma/aksesuar düğmesini (23 veya 25) aksesuar pozisyonuna  getirin ( çubuk sembolü)
AX 410 ile kullanılabilecek aksesuarlar için Nilfi sk Satıcısına danışın. 

SERT ZEMİN TAKIMLARI 
Vakum pabucu, sert zeminlerde kullanılmak üzere 
çıkarılıp seçmeli lastik Süpürge takımıyla (A) 
değiştirilebilir. Şekil 5’e bakın. Vakum pabucu , 
pim çıkarması (7) çekilerek ve vakum pabucu (8) 
kaydırılarak çıkarılabilir. Sonra kirli su hortumunu (B) 
vakum pabucundan sökün ve lastik süpürge takımını 
takın. Lastik süpürge takımını , vakum pabucu için 
kullanılan aynı montaj yerine takın. Pim çıkarmasını 
çekin ve lastik süpürge takımını yerine kaydırın. 

ŞEKIL 5
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MAKİNEYİ KULLANDIKTAN SONRA 
1 Güç düğmesini OFF (O)’a getirin. Güç kordonunu (10) prizden çekin. Kordonu sarın  ve kordon kancasına asın. 
2 Solüsyon deposunu boşaltmak için, solüsyon boşaltma hortumunu (15) çekin. Hortumu belirtilen atık su “ATMA YERİNE “ yöneltin. Depoyu temiz 

suyla çalkalayın. Solüsyon hortumlarını kontrol edin; hasarlıysa değiştirin. 
3 Kirli su haznesini boşaltmak için, boşaltma hortumunu (12) askısından alın. Hortumu belirtilen “ATIK ATMA YERİNE” yöneltin ve fi şi çıkarın (ani 

ve kontrolsüz atık su çıkışını önlemek için hortumun ucunu depodaki su seviyesinin üstünde tutun ). Depoyu temiz suyla çalkalayın, boşaltma ve 
kirli su hortumlarını kontrol edin ve hasarlı olanları değiştirin. 

4 Fırçayı çıkarın, ılık suyla çalkalayın ve halı tüyü , kıl gibi kirleri çıkarın. 
5 Kirli su hortumunu (3) Kirli su haznesi kubbe kapağından (4) çıkarın ve kirleri kirli su hortumundan ve vakum pabucundan çıkarmak için ılık suyla 

yıkayın. 
6 Makineyi nemli bir  bezle silin. Aşındırıcı kimyasallar veya solventler kullanmayın. 
7 Saklamadan önce gerekli bakımı yapın. 

BAKIM PROGRAMI 
 Bakım yapılacak parça Günlük  Haftalık  Aylık 
 Elektrikli fırçayı kontrol edin/temizleyin  X 
 Depoları ve hortumları kontrol edin/temizleyin  X 
 Vakum kapama dubasını kontrol edin ve temizleyin X 
 Vakum pabucunu temizleyin  X 
 “Bakım” Sprey nozulunu temizleyin   X
 Solüsyon eleğini kontrol edin ve temizleyin   X
 *Karbon fırçalarını kontrol edin    X

*Nilfi sk servis teknisyeninden vakum motoru karbon fırçalarını yılda bir kez veya her 300 çalışma saatinden sonra kontrol etmesini isteyin. Fırça motoru karbon fırçaları 
her 500 saatte bir veya yılda bir kez kontrol edilmelidir.

 ÖNEMLİ!
Karbon fırçalarının bakımının yapılmamasından kaynaklanan motor hasarı , garanti altında değildir. Sınırlı Garanti bildirisine bakın. 

8 Makineyi temiz, kuru bir yerde depo kubbe kapağı açık olarak saklayın. Donmadan uzak tutun. 
9 Makineyi saklama pozisyonunda bırakın. Bu fırçanın ömrünü uzatacak ve fırçanın performansını koruyacaktır. 

Sap bırakma pedalını (16) kaldırın ve sonra makineyi saklama pozisyonuna getirmek için sap tertibatını (19) ittirin. 

VAKUM PABUCU BAKIMI 
Vakum pabucunu günlük olarak kontrol edin. Herhangi bir saç, kıl gibi kirleri çıkarın. Şekil 6’ya bakın. Vakum pabucu, pim bırakması (7) çekilerek ve 
vakum pabucu (8) kaydırılarak çıkarılabilir. Sonra Kirli su hortumunu pabuçtan sökün. 

ŞEKIL 6
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SPREY NOZULU BAKIMI 
Sprey nozulunu (C) haftada bir kez çıkarın. Şekil 7’e bakın. Kimyasal artıkları çıkarmak için nozulu
bir gece sirkeye yatırın. 

SOLÜSYON ELEĞİ BAKIMI 
Haftada bir kez (veya gerekirse daha sık) solüsyon eleğini (13) temizleyin. Solüsyon ve toplama depolarını boşaltın. Kirli su haznesini makineden 
kaldırın ve bir kenara koyun. Solüsyon deposunun içini çalkalayın ve solüsyon fi tresini çıkarmak için vidasını gevşetin. 

GÜÇ KORDONU BAKIMI 
Haftada bir kez (veya gerekirse daha sık) , çatlak veya hasar gören izolasyon, kordonda veya fi şte açıkta duran teller ve hasarlı veya eksik toprak pimi 
bakımından güç kordonunu kontrol edin. Eğer kordon veya fi ş hasarlıysa, hemen değiştirilmelidir. 

FIRÇA BASINCININ AYARLANMASI 
Fırça basıncını azaltmak için Fırça basınç kontrol tokmağını (19) saat yönünün aksine çevirin ve basıncı arttırmak için saat yönünde çevirin. 

ELEKTRİKLİ FIRÇA BAKIMI 
Fırçayı her gün kontrol edin. Herhangi bir kıl, tüy gibi kirleri çıkarın. Makine kullanılmadığında, saklama pozisyonunda saklanmalıdır .Bu fırçanın 
ömrünü uzatacak ve fırçanın performansını koruyacaktır. 

FIRÇANIN ÇIKARILMASI
 DİKKAT!

Fırçaları değiştirmeden önce güç düğmesini OFF (O)’a getirin ve fi şi prizden çekin. 
1 Solüsyon deposunu boşaltın. Kirli su haznesini makineden kaldırın , boşaltın ve depoyu bir kenara koyun. 
2 Sap tertibatını (19) saklama pozisyonuna getirin ve makineyi geriye yatırın. 
3 Şekil 7’ye bakın. Sürme parçası (D) pimlerin yere paralel olduğu yerine oturana kadar fırçayı ittirin.
4 Fırça tutma mandalıyla (E) ucundan fırçayı kavrayın ve düz çekin. 
5 Sürme parçasının ucuna yeni fırçayı takın ve fırçayı tutma mandalına kilitlenene kadar ittirin. ŞEKIL 7
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SORUN GİDERME 
Eğer aşağıda listelenen olası nedenler sorunun bir kaynağı değilse, o zaman bu belirtiler çok daha ciddi demektir. Hemen Nilfi sk Servis Merkezine 
başvurun. 

DEVRE KESİCİNİN ARIZALANMASI 
Devre kesici (20) ,kontrol paneli üzerinde bulunur ve elektrik devresini ve fırça motorunu fazla yüklü şartlara bağlı hasardan korur. Eğer devre kesicide 
arıza olursa nedenini belirlemeye çalışın. 

Fırça devre kesicisi (5 Amp) Olası nedenler şöyle olabilir: 
1 Fırça sürmesinin etrafında pislik toplanmış olabilir (pisliği çıkarın) 
2 Fırça ayarı çok düşüktür (uyku fırça ayarını yapın)
3 Elektrik kısa devresi (Nilfi sk Servis Merkezine veya yetkili bir elektrikçiye makinenizi kontrol ettirin) 

Sorun giderildiğinde, devre kesiciyi kurmak için düğmeye basın. Eğer düğme basılmazsa, 5 dakika bekleyin ve yeniden deneyin. Eğer devre kesici 
tekrar tekrar arıza yapıyorsa, Nilfi sk Servis Merkezini arayın. 

ZAYIF SU TOPLAMASI 
Olası nedenler; 
1 Kirli su haznesi dolu (Kirli su haznesini boşaltın)
2 Kirli su haznesi boşaltma hortumu açıktır (boşaltma hortumu kapağını kapatın veya değiştirin)
3 Kirli su hortumu vakum pabucuna bağlı değildir (hortumu vakum pabucuna bağlayın) 
4 Kirli su hortumu dolaşmış veya hasarlı (hortumu değiştirin) 
5 Kirli su haznesi kapağı contası sızıntı yapıyor (contayı değiştirin) 
6 Vakum pabucuna veya Kirli su hortumuna pislik sıkışmıştır (vakum pabucunu ve Kirli su hortumunu temizleyin) 

UYGUN OLMAYAN SOLÜSYON AKIŞI 
Olası nedenleri:
1 Solüsyon deposu boş olabilir (solüsyon deposunu doldurun) 
2 Solüsyon hatları veya eleği tıkanmış olabilir (hatları ve eleği yıkayın) 
3 Nozul seçici, bakım ile onarım arasındaki bir pozisyona gelmiştir (tokmağı ya tamamen sağa ya da sola çevirin) 

TEKNİK ÖZELLİKLER (üniteye takildiği ve test edildiği şekilde) 
Model  AX 410 AX 410 J
Model No.  56265002 56265007
Voltaj/ frekans V/Hz 220-240 / 50-60 100 / 50-60
Oranlı akım Amp 7 13.3
Koruma sınıfı (elektrik)
  
Koruma derecesi  IP34 --
Ses basınç seviyesi (IEC 60704-2-1)  74.3dB LpA, 3dB KpA 74.3dB LpA, 3dB KpA
Toplam ağırlık lbs/kg 166 / 75.29 166 / 75.29
El kontrollerinde titreşim (ISO 5349-1) m/s2 0.72m/s2 0.72m/s2

Solüsyon deposu kapasitesi  8 gal (30l) 8 gal (30l)
Kirli su haznesi kapasitesi  6 gal (23l) 6 gal (23l)
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INTRODUÇÃO
Este manual o ajudará a obter o máximo da sua limpadora de carpetes Nilfi sk.. Leia-o cuidadosamente antes de usar o equipamento.

Este produto destina-se apenas ao uso comercial.

PEÇAS E SERVIÇOS
Os reparos, quando necessários, devem ser realizados pelo Centro de Serviço Autorizado Nilfi sk, que emprega pessoal de manutenção treinado em 
fábrica e mantém um estoque de peças de reposição e acessórios originais da Nilfi sk.

Ligue para a DISTRIBUIDORA INDUSTRIAL Nilfi sk indicada abaixo para solicitar consertos ou assistência técnica. Especifi que o modelo e o número 
de série ao falar do seu equipamento.

ALTERAÇÕES
O cliente ou utilizador não pode efectuar alterações ou aditamentos à máquina passíveis de afectar a capacidade e o funcionamento seguro da 
mesma sem o consentimento prévio por escrito da Nilfi sk-Advance Inc. As alterações não autorizadas constituem motivo para a anulação da garantia 
da máquina e para a responsabilização do cliente por quaisquer acidentes daí resultantes.

PLACA DE IDENTIFICAÇÃO
O código do modelo e o número de série do seu equipamento constam na plaqueta de identifi cação situada na base traseira da máquina. Estas 
informações são necessárias quando solicitar peças para a máquina. Use o espaço abaixo para anotar o modelo e número de série do seu equipamento 
para referência futura.

MODELO _______________________________________________

NÚMERO DE SÉRIE ______________________________________

DESEMBALANDO A MÁQUINA
Ao receber o equipamento, verifi que cuidadosamente se a embalagem e o equipamento apresentam algum dano. Se afi rmativo, guarde a embalagem 
de transporte para que ela possa ser inspecionada. Contate o departamento de atendimento ao cliente Nilfi sk para registrar sua reclamação de danos 
durante o transporte.
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INSTRUÇÕES IMPORTANTES DE SEGURANÇA
A máquina é apropriada apenas para uso comercial, por exemplo em hotéis, escolas, hospitais, fábricas, lojas e escritórios, não sendo 
adequada para fi ns de serviços residenciais.

Quando estiver usando um aparelho elétrico, siga estritamente as precauções básicas, inclusive as seguintes:

 Leia todas as instruções antes de usar este aparelho.

 ADVERTÊNCIA!
Para reduzir o risco de incêndio, choque elétrico ou ferimentos:
• Não abandone o aparelho quando estiver ligado na tomada. Desligue a máquina da tomada quando não estiver em uso e antes de 

fazer qualquer reparo.
• Para evitar choque elétrico, não exponha a máquina à chuva. Guarde em local protegido.
• Esta máquina não deve ser utilizada por crianças ou por pessoas com diminuição das capacidades físicas, sensoriais ou mentais 

ou com falta de experiência e conhecimentos.
• Não permita que seja usada como um brinquedo. Preste muita atenção caso seja necessário utilizá-la perto de crianças.
• Use apenas como descrito neste manual. Use somente acessórios recomendados pelo fabricante.
• Não use com cabo ou plugue danifi cado. Se o aparelho não estiver funcionando como deveria, se caiu, foi danifi cado, deixado na 

rua ou mergulhado na água, leve-o a um centro de serviço.
• Não puxe ou carregue pelo fi o, não use o fi o como alavanca, não feche a porta sobre o fi o ou puxe o fi o por locais afi ados. Não 

movimente a máquina por cima do fi o. Mantenha o fi o longe de superfícies aquecidas.
• Não retire o plugue da tomada puxando-o pelo fi o. Para isto, segure no plugue, não no fi o.
• Não segure no plugue, fi o ou aparelho com mãos úmidas.
• Não coloque nenhum objeto nas aberturas. Não opere a máquina com as aberturas bloqueadas; mantenha-a livre de poeira, 

penugens, cabelos, ou qualquer coisa que possa reduzir o fl uxo de ar.
• Mantenha roupas largas, cabelos, dedos e todas as partes do corpo longe das aberturas e peças móveis.
• Não recolha nada que esteja queimando ou com fumaça, como cigarros, fósforos ou cinza quente, ou qualquer sujeira que prejudique 

a saúde.
• Desligue todos os controles antes de retirar o plugue da tomada.
• Tenha cuidado extra quando estiver usando o aparelho em escadas.
• Não recolha líquidos infl amáveis ou combustíveis como gasolina nem use o aparelho onde possa haver estes líquidos.
• Caso saia espuma ou líquido com a exaustão da aspiração, desligue a energia do equipamento imediatamente. Verifi que se não há 

objetos estranhos obstruindo o fl utuador impedindo-o de movimentar-se livremente. Contate a Nilfi sk se o problema persistir.
• O líquido expelido do bocal spray pode ser perigoso como resultado de sua temperatura, pressão ou conteúdo químico.
• Use apenas as escovas fornecidas com o equipamento ou as especifi cadas no manual de instruções. O uso de outro tipo de escova 

pode afetar a segurança.

GUARDE ESTAS INSTRUÇÕES

revised 6/12
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INSTRUÇÕES DE ATERRAMENTO
Este aparelho deve ser aterrado. Se o aparelho estiver com uma disfunção elétrica, o aterramento fornece um caminho de resistência mínima para 
corrente elétrica para reduzir o risco de choque elétrico. Este aparelho é equipado com um fi o que tem um condutor de aterramento do equipamento 
e plugue de aterramento. O plugue deve ser conectado em uma tomada apropriada que esteja instalada e aterrada adequadamente, conforme todos 
os códigos e regulamentações locais.

 PERIGO! 
A conexão inadequada do condutor de aterramento do equipamento pode resultar em um risco de choque elétrico. Verifi que com um 
eletricista qualifi cado caso esteja em dúvida se a tomada está ou não aterrada adequadamente. Não modifi que o plugue fornecido com 
o aparelho. Caso ele não sirva na tomada, solicite a um eletricista qualifi cado para instalar uma tomada adequada.
Substitua o plugue se o pino de aterramento estiver danifi cado ou quebrado.
O fi o verde (ou verde/amarelo) no cabo é o fi o terra. Quando estiver substituindo um plugue, este cabo deve ser preso somente ao pino de 
aterramento.
Cabos de extensão conectados a esta máquina devem ser de bitola 12, cabos com 3 fi os, com plugues e tomadas de três pontas. NÃO USE extensões 
com mais de 50 pés (15m) de comprimento.
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CONHEÇA SUA MÁQUINA
1 Botão da solução
2 Mangueira de solução Adicional
3 Mangueira de recuperação
4 Tampa da cúpula do tanque de recuperação
5 Tanque de recuperação
6 Tanque de solução
7 Liberação do pino para sapato de aspiração
8 Sapato de aspiração
9 Botão Seletor do Bocal

9A Modo manutenção
9B Modo restauração

11 Cabo rabicho
12 Mangueira de drenagem do tanque de recuperação
13 Tela da solução
14 Fechamento automático da bóia

1

2
3

4

14

5

13

6

7

8

11

12

9

9A
9B
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CONHEÇA SUA MÁQUINA (CONTINUAÇÃO)
15 Mangueira de drenagem de solução/indicador de nível
16 Pedal de liberação da maçaneta
17 Botão de controle da pressão da escova
18 Conexão da mangueira de recuperação
19 Conjunto da maçaneta
20 Conjunto da ferramenta de mão
21 Botões de ajuste do ângulo da maçaneta
22 Disjuntor do motor da escova
23 Botão adicional/energia e remoção (todos os modelos exceto AX410)
25 Botão adicional/remoção (somente AX410)
26 Botão de alimentação (somente AX410)
27 Conexão do Teste PAT (Teste de Aparelho Portátil)

23 22

25 22 26

AX 410 J

AX 410
AX 410 UK

4A

27
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PREPARANDO A MÁQUINA PARA O USO

ABASTECENDO O TANQUE DE SOLUÇÃO
1 Gire o botão de alimentação para off (O) e depois retire o plugue da máquina.
2 Remova a mangueira de recuperação. Levante o tanque de recuperação e deixe-o de lado.
3 Leia as instruções sobre diluição no recipiente do produto químico. Depois calcule a quantidade apropriada de produto químico para misturar com 

a capacidade de água do tanque de solução da sua máquina, 8 galões (30 litros).
4 Derrame o produto químico no tanque de solução e abasteça o tanque com água quente (temperatura máxima de 54°C/130°F). NOTA: Não 

encha demais o tanque de solução. O ponto de abastecimento máximo é quando o nível de solução alcança o fundo da boca na abertura do 
tanque. Ver Figura 4.

5 Coloque o tanque de recuperação de volta na máquina. NOTA: Assegure-se de que o tanque de recuperação esteja bem encaixado sobre o 
tanque de solução.

 CUIDADO!
Use detergentes líquidos de baixa espumosidade para limpeza de carpetes.

ANTES DE USAR O AX410
Aspire todo o carpete a ser limpado antes de usar o removedor automático AX410.

PRÉ-BORRIFANDO O CARPETE
Borrife antecipadamente pontos e áreas de tráfego intenso antes da limpeza. Use um borrifador de garrafa à mão ou um borrifador pressurizado tipo 
“Hudson”. Misture o pré-borrifador de acordo com as instruções do fabricante do produto químico.

PLANEJE A LIMPEZA
Antes de começar a limpeza, olhe para a área a ser limpada e planeje seu trabalho. Divida o espaço em seções. Cubra cada passada com 2 
polegadas (5cm).

FIGURA 4
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OPERANDO A MÁQUINA
1 Siga as instruções dadas na seção Preparando a máquina para uso deste manual.
2 Pressione o Pedal de Liberação da Maçaneta (16) para abaixar a maçaneta até a posição de operação.
3 Afrouxe os Botões de Ajuste da Altura da Maçaneta (21) e ajuste a altura da maçaneta de acordo com a posição mais confortável para o operador. 

Aperte novamente os botões até que a altura desejada seja alcançada.
4 Ajuste o Botão Seletor do Bocal (9) tanto para modo “manutenção” (9A) ou para “restauração” (9B).
  Modo manutenção(9A): Abaixe o fl uxo de solução, recomendado para limpeza frequente de superfície.
  Modo restauração(9B): Aumente o fl uxo de solução, recomendado para limpeza profunda menos frequente.
5 Ligue a máquina em uma tomada devidamente aterrada. Para dar início ao motor de aspiração, bomba de solução e 

motor da escova...
 Selecione a posição de remoção (símbolo da escova) no Botão Acessório/Remoção (25), depois gire o Botão da 

Alimentação (26) até a posição On (I).
6 Ajuste a pressão da escova. Gire o Botão de Controle da Pressão da Escova (17) no sentido anti-horário para diminuir 

a pressão da escova e no sentido horário para aumentar a pressão da escova. A máquina deve ajudar, mas não 
impulsionar-se (sobre o carpete) quando a escova estiver ajustada adequadamente.

7 Segure continuamente o Botão Solução (1) para dispensar solução. Assim que o Botão de Solução (1) for solto, o fl uxo de solução é 
interrompido.

8 Comece a limpeza puxando a máquina em uma linha reta e cobrindo cada passada com 2 polegadas (5cm). Solte o Botão de solução (1) antes 
dos giros para garantir completa remoção de solução do carpete.

9 Observe o fl uido que está entrando na Tampa da Cúpula do Tanque de Recuperação (4). Se houver uma grande quantidade de espuma no 
tanque de recuperação, adicione um antiespumante no tanque de recuperação.

 CUIDADO!
Esvazie o tanque de recuperação antes que o fl uido ou espuma entre no motor de aspiração.
 Se houver pouco ou nenhum fl uido entrando no tanque de recuperação, verifi que a Indicador de Nível / Mangueira de Drenagem de Solução (15), 

o tanque de solução deve estar vazio. Reabasteça o tanque de solução com água e a proporção correta de produto químico de limpeza.
10 O tanque de recuperação possui um fechamento automático da bóia (14) para bloquear o sistema de aspiração quando o tanque de recuperação 

estiver cheio. Você pode dizer quando a bóia fecha pela alteração repentina no som do motor de aspiração. Quando esta boia fecha, o tanque 
de recuperação precisa ser esvaziado. O máquina pode continuar dispensando solução, mas não coletará água com a bóia fechada.

11 Quando o operador desejar parar a limpeza ou o tanque de recuperação estiver cheio, solte o Botão de Solução (1). Depois desligue o botão de 
alimentação Off (O) e retire o plugue da máquina.

12 Leve a máquina para um “LOCAL DE DESPEJO” de água suja e esvazie o tanque de recuperação. Para esvaziar, puxe a Mangueira de 
Drenagem do Tanque de Recuperação (12) de sua área de armazenagem traseira e depois remova o plugue (segure a ponta da mangueira 
acima do nível da água no tanque para evitar um esguicho de água residual). Reabasteça o tanque de solução e continue a limpeza.

USANDO ACESSÓRIOS
Para usar ferramentas acessórias, desconecte a mangueira de recuperação na Conexão da Mangueira de Recuperação (18). Fixe a mangueira de 
recuperação do acessório à Mangueira de Recuperação da máquina (3). Fixe a mangueira de solução do acessório à Mangueira de Solução Adicional 
da máquina(2).  Quando estiver usando ferramentas acessórias coloque o Botão Acessório/Remoção (23 ou 25) na posição acessório (símbolo do 
bastão). 
Veja com seu Distribuidor Nilfi sk os acessórios que podem ser usados com AX 410.

KITS PARA PISOS DIFÍCEIS
O sapato de aspiração deve ser removido e 
substituído por uma Ferramenta do Rodo (A) para 
uso em pisos difíceis. Ver Figura 5. O sapato de 
aspiração pode ser removido puxando a Liberação 
do Pino (7) e deslizando o Sapato de Aspiração 
(8) para off. Depois desconecte a Mangueira 
de Recuperação (B) do sapato de aspiração e 
conecte à ferramenta do rodo. Fixe a ferramenta 
do rodo à máquina no mesmo local de montagem 
usado para o sapato de aspiração, simplesmente 
puxe a liberação do pino e deslize a ferramenta do 
rodo para o lugar.

FIGURA 5
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APÓS USAR A MÁQUINA
1 Desligue a chave de alimentação (O). Desengate o cabo de alimentação (10). Enrole o fi o e pendure-o no gancho para fi o.
2 Para esvaziar o tanque de solução, retire a Mangueira de Drenagem de Solução (15)do cotovelo. Direcione a mangueira a um “LOCAL DE 

DESPEJO” de água suja. Lave o tanque com água limpa. Inspecione as mangueiras de solução; substitua-as se estiverem cortadas ou 
danifi cadas.

3 Para esvaziar o tanque de solução, retire a Mangueira de Drenagem de Recuperação (12) do seu gancho. Direcione a mangueira para um 
“LOCAL DE DESCARTE” designado de água suja e remova o plugue (segure a ponta da mangueira acima do nível de água no tanque para 
evitar um esguicho de água residual). Lave o tanque com água limpa. Inspecione as mangueiras de recuperação e drenagem; substitua-as se 
estiverem cortadas ou danifi cadas.

4 Remova a escova, lave com água morna e remova qualquer penugem, cabelo ou fi bra do carpete que estiverem alojadas.
5 Desconecte a Mangueira de Recuperação (3) da Tampa da Cúpula do Tanque de Recuperação (4) e lave com água morna para retirar todos os 

detritos da Mangueira de Recuperação e do Sapato de Aspiração.
6 Limpe a máquina com um pano úmido. Não use solventes ou produtos químicos abrasivos.
7 Faça qualquer manutenção necessária antes de guardar a máquina.

CRONOGRAMA DE MANUTENÇÃO
 ITEM DE MANUTENÇÃO Diária Semanal Anual
 Verifi que / Limpe a Escova Elétrica •
 Verifi car/limpar tanques e mangueiras •
 Verifi car/limpar boia de desativação de aspiração •
 Limpar Sapato de Aspiração •
 Limpar bocal spray de “manutenção”  •
 Inspecionar e limpar Tela da Solução  •
 *Verifi car Escovas de Carbono   •
* As escovas de carbono do motor de aspiração devem ser examinadas pela Nilfi sk anualmente ou após 300 horas de funcionamento. As escovas de 
carbono do motor da escova devem ser examinadas após 500 horas ou anualmente.

 IMPORTANTE!
Danos ao motor resultantes da falta de manutenção das escovas de carbono não são cobertos pela garantia. Veja a Declaração de 
Garantia Limitada.
8 Guarde a máquina em um local limpo, seco e com a tampa da cúpula do tanque aberta. Evite congelamento.
9 Coloque a máquina em posição de armazenamento. Isto evitará a escova de tocar algo, o que aumentará a vida útil da escova e manterá a sua 

performance.
 • Levante no Pedal de Liberação da Maçaneta (16) depois empurre o Conjunto da Maçaneta (19A) para a frente para colocar a máquina na 

posição de armazenamento.

MANUTENÇÃO DO SAPATO DE ASPIRAÇÃO
Verifi que o sapato de aspiração diariamente. Remova qualquer penugem, cabelo ou fi bra do carpete. Ver Figura 6. O sapato de aspiração pode ser 
removido puxando a Liberação do Pino (7) e deslizando o Sapato de Aspiração (8) para off. Depois desconecte a mangueira de recuperação do 
sapato.

FIGURA 6
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MANUTENÇÃO DO BOCAL SPRAY
Remova o Bocal Spray para manutenção (C) uma vez por semana. Ver Figura 7. Mergulhe o bocal uma noite em vinagre para remover depósitos de 
produto químico.

MANUTENÇÃO DA TELA DE SOLUÇÃO
Uma vez por semana (ou mais frequente, se necessário), limpe a Tela de Solução (13). Drene a solução e tanques de recuperação. Levante o tanque 
de recuperação da máquina e deixe-o de lado. Alcance a parte de dentro do tanque de solução de desenrosque o fi ltro de solução para remove-lo.

MANUTENÇÃO DO CABO DE ALIMENTAÇÃO
Uma vez por semana (ou mais frequente, se necessário), verifi que o cabo de alimentação se há quebras ou se o isolamento está danifi cado, cabos 
expostos no fi o ou no plugue e se os pinos de aterramento estão presentes e em bom estado. Repare ou substitua fi os ou plugues danifi cados 
imediatamente.

AJUSTANDO A PRESSÃO DA ESCOVA
Simplesmente gire o Botão de Ajuste da Pressão da Escova (19) no sentido horário para aumentar a pressão da escova e no sentido anti-horário para 
diminuir a pressão da escova.

MANUTENÇÃO DA ESCOVA ELÉTRICA
Verifi que a escova diariamente. Remova qualquer penugem, cabelo ou fi bra do carpete. Quando a máquina não estiver em uso ela deve ser colocada 
na posição de armazenamento. Isto evitará a escova de tocar algo, o que aumentará a vida útil da escova e manterá a sua performance.

REMOVENDO A ESCOVA
 CUIDADO!

Desligue o botão da alimentação (O) e retire o plugue da tomada antes de trocar as escovas.
1 Esvazie o tanque de solução e o tanque de recuperação. Levante o tanque de recuperação da máquina e deixe-o de lado.
2 Coloque o Conjunto da Maçaneta (19) na posição de armazenamento e incline a máquina por cima da sua parte traseira.
3 Ver Figura 7. Gire a escova até que o Olhal (D) esteja em uma posição onde as aletas no olhal estejam paralelas ao chão.
4 Pegue a escova na ponta com o Gancho Retentor da Escova (E) e puxe reto para fora.
5 Instale uma nova escova na ponta do olhal primeiro, depois empurre a outra ponta da escova para dentro até que entrar pressionando no gancho 

retentor.

FIGURA 7
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RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS
Caso as possíveis causas listadas abaixo não sejam a fonte do problema, deve ser um sintoma de algo mais sério. Contate seu centro de atendimento 
da Nilfi sk imediatamente.

DESCONEXÃO DOS DISJUNTORES
O Disjuntor (20) está localizado no Painel de Controle, ele protege o circuito elétrico e o motor da escova de danos por condições de sobrecarga. Se 
o disjuntor estiver desconectado, tente determinar a causa.
A possível causa do disjuntor (5 Amp) da escova pode ser:
1 Resíduos acumulados em torno do condutor da escova (remova os resíduos)
2 Confi guração da escova muito lenta (ajuste a escova para uma confi guração adequada)
3 Curto-circuito elétrico (peça ao seu Centro de Serviço da Nilfi sk ou a um eletricista qualifi cado para verifi car a máquina).
Assim que o problema tenha sido solucionado, aperte o botão para reiniciar o disjuntor. Se o botão não fi car acionado, aguarde 5 minutos e tente 
novamente. Se o disjuntor desconectar várias vezes, chame seu Centro de Serviço da Nilfi sk.

COLETA DEFICIENTE DE ÁGUA
As possíveis causas podem ser:
1 Tanque de recuperação cheio (esvazie-o)
2 Mangueira de drenagem do tanque de recuperação aberta (fi xe a tampa da mangueira de drenagem ou substitua).
3 Mangueira de recuperação não conectada no sapato de aspiração (conecte a mangueira ao sapato de aspiração)
4 Mangueira de recuperação está cortada ou danifi cada (substitua a mangueira)
5 Vazamento da gaxeta da tampa do tanque de recuperação (substitua a gaxeta)
6 Sapato de aspiração ou mangueira de recuperação cheia de detritos (limpe o sapato de aspiração e a mangueira de recuperação)

VAZÃO INADEQUADA DE SOLUÇÃO
As possíveis causas podem ser:
1 Tanque de solução vazio (abasteça o tanque de solução)
2 Linhas de solução ou tela obstruída (lave linhas e tela)
3 Seletor do bocal está virado para uma posição entre manutenção e restauração (gire o botão todo para a esquerda ou todo para a direita).

ESPECIFICAÇÕES TÉCNICAS (conforme instaladas e testadas na unidade)
Modelo  AX 410 AX 410 J
Número do modelo  56265002 56265007
Voltagem/frequência V/Hz 220-240 / 50-60 100 / 50-60
Corrente nominal Amp 7 13.3
Classe de proteção (elétrica)
Grau de proteção  IP34 --
Nível da Pressão Acústica (IEC 60704-2-1)  74.3dB LpA, 3dB KpA 74.3dB LpA, 3dB KpA
Peso Total lbs/kg 166 / 75.29 166 / 75.29
Vibrações nos controles manuais (ISO 5349-1) m/s2 0.72m/s2 0.72m/s2

Capacidade do tanque de solução  30,28 l (30l) 30,28 l (30l)
Capacidade do tanque de recuperação  22,71 l (23l) 22,71 l (23l)
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Modell/ Modèle/ Model/ Malli/ Modelo/ Μοντέλο/ Modelo/ Modelis/Модель: AX 410 
Type/ Tyyppi/ Tipo/ Τύπος/ Tüüp/ Tipas/ Tips/ Typ/ Típus/ Тип/ Tip: Carpet Cleaner - Part No: 56265002 
Year of Affixing CE marking:  2010 
Brand:  Nilfisk 
 
D  Der Unterzeichner bestätigt hiermit dass die oben erwähnten Modelle gemäß den folgenden Richtlinien und Normen hergestellt 
wurden. 
GB  The undersigned certify that the above mentioned model is produced in accordance with the following directives and standards. 
DK  Undertegnede attesterer herved, at ovennævnte model er produceret i overensstemmelse med følgende direktiver og standarder. 
N  Undertegnede attesterer att ovennevnte modell är produsert I overensstemmelse med fölgende direktiv og standarder. 
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estandares. 
I Il sottoscritto dichiara che i modelli sopra menzionati sono prodotti in accordo con le seguenti direttive e standard. 
EST  Allakirjutanu kinnitab, et ülalnimetatud mudel on valmistatud kooskõlas järgmiste direktiivide ja normidega. 
LV  Ar šo tiek apliecināts, ka augstākminētais modelis ir izgatavots atbilstoši šādām direktīvām un standartiem. 
CZ  Níže podepsaný stvrzuje, že výše uvedený model byl vyroben v souladu s následujícími směrnicemi a normami. 
SLO  Spodaj podpisani potrjujem, da je zgoraj omenjeni model izdelan v skladu z naslednjimi smernicami in standardi. 
F  Je soussigné certifie que les modèles ci-dessus sont fabriqués conformément aux directives et normes suivantes. 
NL  Ondergetekende verzekert dat de bovengenoemde modellen geproduceerd zijn in overeenstemming met de volgende richtlijnen 
en standaards. 
FIN  Allekirjoittaia vakuuttaa että yllämainittu malli on tuotettu seuraavien direktiivien ja standardien mukaan. 
S  Undertecknad intygar att ovannämnda modell är producerad i överensstämmelse med följande direktiv och standarder. 
GR  Ο κάτωθι υπογεγραμμένος πιστοποιεί ότι η παραγωγή του προαναφερθέντος μοντέλου γίνεται σύμφωνα με τις ακόλουθες οδηγίες 
και πρότυπα. 
P  A presente assinatura serve para declarar que os modelos supramencionados são produtos em conformidade com as seguintes 
directivas e normas. 
LT  Toliau pateiktu dokumentu patvirtinama, kad minėtas modelis yra pagamintas laikantis nurodytų direktyvų bei standartų. 
PL  Niżej podpisany zaświadcza, że wymieniony powyżej model produkowany jest zgodnie z następującymi dyrektywami I normami. 
H  Alulírottak igazoljuk, hogy a fent említett modellt a következő irányelvek és szabványok alapján hoztuk létre. 
SK  Dolu podpísaný osvedčuje, že hore uvedený model sa vyrába v súlade s nasledujúcimi smernicami a normami. 
 
EC Low Voltage Directive 2006/95/EC                                         EN 60335-1, EN 60335-2-68 
EC Machinery Directive 06/42/EC      
EC EMC Directive 2004/108/EC    EN 61000-3-2, -3, EN 55014-1,-2 
 
This product is declared on our sole responsibility. 

 

Don Legatt, Engineering Director 
                                                12.10.2010    
Manufacturer :    Importer:    
Nilfisk-Advance, Inc.    Nilfisk-Advance A/S      
14600 21st Avenue North   Sognevej 25     
Plymouth, MN 55447 USA   DK-2605 Brøndby, Denmark     
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